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«Схоже, буде клопітно?»

«Що далі ми намагатимемось виконати план Мотоясу силоміць, то небезпечніше це стає. Гадаю, варто піти й перевірити»

«Нічого не вдієш»


Що ж, зустрінемось із тим найслабшим після довгої перерви.

Доти, доки найслабший поводиться як найслабший і тримається покірно, я ним користуватимуся.


«Знищити дракона, кажеш... Це не неможливо, якщо добре підготувати спорядження й людей, але це впертий супротивник»

«Ха-ха-ха, Панда такий боягуз. Це ж дріб'язок»

«Для Героя Списа, мабуть, так воно і є»

«Хм... Для Кітамури це справді буде легко. До речі, щодо міської брами та церкви, які Кітамура розтрощив...»

«А-а... Так, я пам'ятаю, Мотоясу тоді самовільно вдерся»

«Королева наказала не піднімати цього питання. Але... враження громадян не надто позитивне, тож будь ласка, будьте дуже обережні. І ще — кажуть, що торговець монстрами в країні якось відновив свій бізнес»

«Торговець монстрами?»

«Я скупив усе»


Бо я ані на мить не думав, що Філонька виявиться панною Сакурою.

Я купив усе, що міг.

Я не дуже пам'ятаю Рена, але я ніколи не забуду пана філоріяла, тож це точно.


«Він казав, що піде по закупи... Через усе, що сталося, це здається такою давниною»


А чи є яйце Луни?

Якщо немає, цікаво, чи є на те причина.

Можливо, варто піти пошукати наступного разу.


Але... Кіля тут немає.

Ну, є ж іще проблема з Ко.

Треба трохи подумати.

Тож ми вирішили готуватися.


Ми призначили час виходу й того ж дня рушили.

Представниці двох рас Сільтвельта сказали, що мають іще поговорити в замку, тож лишилися.

Я й не планував брати їх у бій, тож проблем нема.

Що там... Дорогою можна скоротити шлях через портал.

Можемо повернутися того ж дня.


Панночка Сакура та інші, схоже, досхочу награлися в замковому саду зі своєю нареченою — у них дуже щасливі обличчя.

До речі, я позичив колесо для воза в замкової прислуги, щоб підготуватися до виходу.


«Щасливої дороги. Усі, приходьте ще»


Наречена проводжає нас із радісним обличчям.

Панночка Сакура та інші відповідають усмішками.


«Угу. Ще прийдемо»

«Ще пограємось»

«Це був дуже приємний час»


Вони так потоваришували за якийсь короткий час...

Що це за спритність така?

Ах, так, ми ж ідемо на територію дракона.


«Батьку, ви ж розумієте, що пан філоріял і дракон дуже погано ладнають»

«А, правда. Якщо дракон живий, то для переговорів краще, щоб панночка Сакура та інші чекали неподалік...»

«Саме так»

«Е-е-е...»


Панночка Сакура та інші розчаровано зітхають.


«Вибачте. Схоже, дракон, з яким нам треба зустрітися, може бути живим. Якщо ви будете поруч, усе може ускладнитися. Тож, будь ласка, зачекайте неподалік»

«Фу-у...»


Панночка Сакура явно невдоволена.


«Ну ж бо, натомість ти подружилася з Мелті... Потерпи, гаразд? Нам зараз багато чого потрібно, і треба дещо з'ясувати»

«Фу-у...»


Панночка Сакура, надувши щоки, неохоче кивнула.

Так.

Оскільки Батько добре ладнає з панночкою Сакурою, я думав дозволити йому так само глибоко зрозуміти пана філоріяла, як і представниць Сільтвельта, але якщо панночка Сакура — це пан філоріял, який веде до Філоньки, то розмова інша.


Ах... Я хотів би надати Батькові пана філоріяла, який особливо близький, окрім панночки Сакури, але це було б несправедливо до неї.

Як же мені розв'язати цю дилему!?


«Мотоясу знову кривляється...»


Батько, переконавши панночку Сакуру, пробурмотів, дивлячись на мене.

Почувши це, я повернувся до реальності.


«Тож рушаймо — Спис-Портал!»


Ми перенеслися неподалік східного села.


«Щоразу думаю: як же зручно бути Героєм»

«Так, мені теж дуже допомагає, бо з пересуванням у мене завжди купа проблем»


Зоу погоджується, наче тільки цього й чекала.

Ну, ти ж велика й до того ж важка.


«Та й у віз тобі буде важко залізти»


Справді, посадити цю велетку буде непросто.

Можливо, простіше попросити пана філоріяла тягнути віз.


«Пуханто, ти не можеш їздити на транспорті?»

«На кораблі можу. У літаку дуже тісно, довелося брати вантажний відсік»


Зоу відповідає Ко.


«Тоді Ко хоче покатати Пуханто на спині! Він же підкидав Ко високо-високо, тож це подяка»


Бух! — Ко перетворюється на форму філоріяла.


«Що? Але... я ж важка?»

«Нічого страшного»

«Не годиться недооцінювати силу пана філоріяла»


Пані філоріяли, починаючи з Філоньки, мають дуже потужну тяглову силу.

Вони легко потягнуть навіть перевантажений віз.

Посадити якусь Зоу — для них дрібничка.


«Спробуй сісти»


Ко, погойдуючи задом, присідає, щоб посадити Зоу собі на спину.


«Г-гаразд, зрозуміла. Але не перенапружуйся... І, якщо можна, не називай мене на прізвище»

«Тоді Еру»


Зоу, схоже, задоволена відповіддю Ко, киває й обережно сідає верхи на спину присілої Ко.

Вона чекає, поки та підніметься, і лише тоді переносить вагу.


«Ось так добре»

«Тоді, Еру, я встаю»


Ко різко підводиться, і ноги Зоу відриваються від землі.

Зоу, трохи стривожено, обережно кладе руки на спину Ко.

Видовище, коли Ко, трохи менша за Зоу, несе її на спині, має в собі щось величне.


Але... як би це сказати.

Схоже, ніби Зоу сидить на качиному горщику.

Ко — це пан філоріял, тож думати так про нього — неповага, тож геть ці думки в Бріонак!


«Т-тобі нормально?»

«М-м... Трохи важко, але нормально. Можу навіть бігти»


Цок-цок-цок — Ко побігла легкою ходою, несучи Зоу.


«О! О... Ко, ти дивовижна»


Зоу, сидячи на спині Ко, яка бігає навколо, спершу здивовано дивиться, а потім звертається до неї лагідним голосом.


«Схоже, ніби вона сидить на горщику»


Панда вигукує, дивлячись на це видовище.

Що таке? Маєш щось проти Ко?


«Цікаво, що пані Лара сказала те, що всі подумали... І, до речі, таке тут теж існує»


Батько пробурмотів: «Я думав, це скаже Мотоясу».

Навіть від Батька таке слухати неприємно.


«Батьку, я не говорю неповажних речей про пана філоріяла»

«Тоді як щодо горщика у формі філоріяла?»

«Це вже нічого не вдієш»

«Твої стандарти... Ну, гаразд. Тоді рушаймо швидше»

«Так... Але чи варто нам отак іти до дракона?»


Еклер каже це нам.

Жодних проблем!


До речі, Зоу каже, що має певний досвід із заколисуванням, тож її, схоже, не надто захитало.

Тож ми, проходячи повз східне село, ступили на гірський хребет, де живе родич суперника.


Справді, слідів спустошення нема.

Але східне село, у якого немає фінансів, виглядає безлюдним.

До речі, торгова гірська стежка від східного села проходить повз гніздо родича суперника, але, кажуть, після того, як родич суперника звив там гніздо, нею перестали користуватися.

Дорога, яку закинули через загрозу дракона.


Так ми просувалися без перешкод.

Неподалік від території родича суперника ми вирішили залишити Юкі та інших.


«Звідси далі чути запах дракона»

«Тоді панночка Сакура та інші чекають тут»

«Фу-у...»

«Невже справді не можна піти з вами?»


Юкі дивиться на мене благальними очима.


«Це небезпечно, і конфлікт неминучий»

«Еру була зручною вагою, було весело»

«Дякую, Ко»


Зоу злізає з Ко й дякує.

Коли вона зістрибнула, пролунав глухий гуркіт землі.

Як і личить Ко.

Вміє зберегти обличчя жінки... Справжній чоловік.

Я, Мотоясу, не можу приховати свого зворушення від зростання Ко.


«Тоді далі підемо пішки... Але як вести переговори? Можна підкупити?»

«Складно. У минулих циклах, коли ми зустрічалися з родичем суперника, переговори вів Батько, але він узагалі не слухає»


До того ж ми поспішали, тож я не взяв із собою уламок Імператора Драконів для переговорів.

Моя мета — сам суперник, тож...


«Якщо довести Батькові, що він безсилий, і взяти з собою ядро Імператора Драконів як козир, він слухатиме, але тоді доведеться повертатися»

«Ні, про таке треба було казати раніше...»

«Усе гаразд! Чесно кажучи, я думав, що ті переговори були зайві»


Батько вміє вести переговори, але з якимось там драконом просто поговорити — жодних проблем.


«Ні, у мене тільки тривога...»

«Усе гаразд! Покладіться на мене!»

«Іватані, чи не варто нам серйозно його зупинити?»

«Я теж так думаю... Він точно щось утне»

«Т-то правда?»


Еклер і Панда, схоже, зрозуміло кивають, а Зоу переводить погляд то на мене, то на Еклер та інших.

Чомусь Еклер і Панда стали схожі на Рена та Іцукі, які приєдналися до нас, але не хвилюйтеся.

Адже зі мною мій досвід із багатьох циклів.


«ХА-ХА-ХА! Жодних проблем! Батьку, ви можете підніматися повільно! Покладіться на мене!»


І я біжу до території дракона.

Зараз саме час продемонструвати мій фірмовий прийом.


«А, Мотоясу, стій!»

«Мотоясу! Режим Водіння!»


Використавши колесо, позичене в замку, я перемикаюся в Режим Водіння.

Давно не перетворювався.

Батько минулого разу казав, що краще приберегти це на крайній випадок, тож я використав його зараз.

Дзінь!


«Брум-брум!»

«Ого! Що це таке!? Він буквально їде, а не жартує!? Моторошно!»

«Ва-а! Якесь диво!»


Панночка Сакура, дивлячись на мене, радісно метушиться.

Не так бурхливо, як Філонька, але все одно приємно.


«Це... Це ж чудово...»

«Юкі, не треба силуватися»

«Я не силу-у-уюся! Це, безперечно, ефективний спосіб пересування!»

«Ва-а! Ко теж хоче так спробувати. Брум-брум. Але як крутяться колеса? Може, тягнути віз веселіше? Я не знаю!»


Ко, схоже, заплуталася від надлишку веселощів.

У дитинстві, коли веселощі навалюються одразу, розум плутається.


«Кітамура взагалі людина?»

«Герої — це щось зовсім інше, ніж ми»

«За такою логікою я теж туди потрапляю, тож скажу, що ні»


Батько та інші, схоже, втомилися.

Що ж, я швиденько все владнаю.


«Вілі! Ось так!»

«Стій! Мотоясу, зачекай—»


Голоси Батька та інших миттєво віддалилися.

Бо я хочу вибратися з території дракона якомога швидше.

Повільно підніматися — нудно.

...Щоправда, я подумав про це одразу після старту: може, було б швидше посадити Батька собі на спину?

Спитаю пізніше.


Тож я дістався місця, де мало валятися тіло родича суперника, і озирнувся.

Звісно, усіх монстрів, які траплялися дорогою, я розкидав!

Дрібнота, сидіть у своїх норах.


«Гей, найслабший дракон-господар цього місця! Ану виходь! Чи, може, ти так злякався мене, що намочив штани? Пгі-і-і!»


Я щосили гукаю родича суперника.

Навіть найслабший Імператор Драконів з'явиться після таких слів.


«Не виходиш — значить, я тебе лякаю! Жалюгідний драконисько!»

«ҐЯ-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А!»


Із лютим ревінням родич суперника, розлючений, стрімко наближається до мене.

Ха-ха-ха, клюнув на дешеву провокацію — усе ж таки він просто дракон!

ХА-ХА-ХА!


«ҐЯ!?»


Чомусь родич суперника, побачивши, як я гасаю в Режимі Водіння, урвав свій рев на півслові.

Що сталося? Він увесь розкритий.


Зміна режиму!

Я повертаюся в звичайний стан і приймаю бойову стійку.


«Тож бій! Я виведу тебе з ладу, а тоді ти чітко слухатимешся Батька!»

«ҐЯ, ҐЯ-А-А-А-А-А-А-А!»


Родич суперника, показуючи, що й слухати не збирається, з ревом кидається на мене.

Результат... годі й казати.

Моя нищівна перемога.

Переговори успішні.
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